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INSTRUCTIONS DE MONTAGE / MONTAGEANLEITUNG 

Coupleurs à presser pour tuyau multicouche «Winny-Al®» GAS
Pressfittings für Mehrschichtverbundrohr «Winny-Al®» GAS

A)	Douille de serrage en laiton UNI EN 1652 CW508L recuit, 
avec marquage “NTM - MADE IN ITALY -  Ø tuyau - TH - 
GAZ“;

B)	Joint torique en HNBR jaune, homologué DVGW pour gaz; 
C)	Bague anti-contact aluminium/laiton en PTFE;
D)	Corps de coupleur en laiton UNI EN 12165 CW617N moulé 

à chaud, sablé acier, ou obtenu à partir d'une barre tréfilée 
en laiton normalisée UNI EN 12164 CW614N.

	 Marquage  “NTM - MADE IN ITALY - Ø réf. (si possible)”;
E)	 Filetages de jonction conformes aux normes UNI EN 10226 

(ISO7/1), avec étanchéité sur le filet.

A)	 Presshülse aus geglühtem Messing UNI EN 1652 CW508L, mit 
Kennzeichnung  "NTM - MADE IN ITALY - Ø Rohr – TH – GAS";

B)	 O-RING aus gelbem HNBR mit DVGW-Zulassung für Gas; 
C)	 PTFE-Ring zur Vermeidung des Kontakts zwischen Aluminium und 

Messing;

D)	 Fittingkörper aus Warmpressmessing UNI EN12165 CW617N, stahl-
kugelgestrahlt, oder aus gezogener und geglühter Messingstange 
UNI EN 12164 CW614N.

	 Kennzeichnung  “NTM - MADE IN ITALY - Ø Angabe (wo möglich)”;
E)	 Verbindungsgewinde nach UNI EN 10226 (ISO7/1), im Gewinde dichtend.

Conformes à la norme UNI/TS 11344:2009 - Conformes à la norme UNI EN 12294 - Conformes à la norme UNI EN 12295
Konform mit Norm UNI/TS 11344:2009 - Konform mit Norm UNI EN 12294 - Konform mit Norm UNI EN 12295

Opérations minimum nécessaires conformément aux nor-
mes UNI/TS 11343:2009; UNI 7129:2008; UNI EN 1775:2007;

Mindesterforderliche Arbeitsschritte nach: UNI/TS 
11343:2009; UNI 7129:2008; UNI EN 1775:2007;

(FR)

(DE)

(FR)
Pour une installation correcte du système tuyau-coupleur, 
respecter scrupuleusement les prescriptions du manuel d'ins-
tructions et d'avertissements NTM.
A)	Effectuer les contrôles de départ: la surface intérieure et ex-

térieure du tuyau doit être lisse, propre, exempte de criques, de 
cavités ou de défauts susceptibles de compromettre les perfor-
mances du système. Vérifier l'état du coupleur et s'assurer que 
celui-ci et le tuyau ont des DN compatibles.

B)	Couper le tuyau multicouche perpendiculairement à son axe 
en ayant soin de supprimer les ébarbures éventuelles et/ou les 
copeaux résiduels.

C)	Calibrer le tuyau pour rectifier d’éventuelles ovalisations à 
l’aide de l’outil d’étalonnage NTM spécialement prévu à cet effet 
(Art. 498).

D)	Lubrifier l’entrée du tuyau pour faciliter l’introduction des joints 
toriques et garantir un bon degré de souplesse de ces derniers. 
A cet effet, utiliser uniquement des substances conformes à la 
norme  EN 751 et conseillées par NTM. NE PAS utiliser d’aut.

E)	 Engager ensuite le tuyau sur le raccord jusqu’à la butée méca-
nique, vérifiable en observant l’accouplement à travers les fen-
tes spécialement prévues à cet effet à la base de la douille A.

(DE)
Zur fachgerechten Installation des Systems Rohr-Fitting die 
Anweisungen im Handbuch “Anweisungen und Sicherheits-
hinweise” von NTM genau beachten.
A)	Die Anfangskontrollen ausführen: Die Innen- und Außenflä-

chen des Rohrs müssen glatt, sauber und frei von Rissen, Aus-
höhlungen und Oberflächenfehlern sein, welche die Leistungs-
merkmale des System beeinträchtigen könnten. Sicherstellen, 
dass das Fitting intakt ist und dass Rohr und Fitting kompatible 
Nenndurchmesser haben.

B)	Das Mehrschichtverbundrohr senkrecht zu seiner Längsachse 
ablängen. Grate und Späne entfernen.

C)	Das Rohr mit dem hierfür vorgesehenen Kalibrierwerkzeug 
von  NTM (Art. 498) kalibrieren, um eventuelle Ovalisierungen zu 
korrigieren.

D)	Schmiermittel auf das Rohrende auftragen, damit die O-Rin-
ge leichter aufgesteckt werden können und elastisch bleiben. 
Hierzu ausschließlich Schmiermittel verwenden, die der Norm 
EN 751 entsprechen und von NTM empfohlen wurden. KEINE 
anderen Substanzen verwenden.

E)	 Das Rohr bis zum Anschlag in das Fitting schieben. Dies 
kann durch die Schlitze in der Hülse A kontrolliert werden.

ATTENTION! ACHTUNG!

art. 498
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F)	 Procéder au pressage des douilles à l'aide de la pince spé-
cialement prévue à cet effet, en s'assurant que la pince est 
parfaitement perpendiculaire à l'axe du tuyau. N.B.: Une fois 
entamé, le cycle de compression ne doit pas être interrompu; le 
cas échéant, le joint et le coupleur devront être rejetés.

	 (Avec nos raccords, il est possible d'utiliser des pinces du type 
TH).

G)	Le choix de l'emplacement de la canalisation doit se faire 
conformément aux dispositions des normes UNI 7129 et UNI/
TS 11343. L'installation doit être rigoureusement réalisée dans 
le respect des prescriptions du manuel d'instructions et d'aver-
tissements NTM. L’installation doit être exclusivement confiée à 
un personnel spécialement formé et habilité selon les modalité 
définies dans chaque pays.

H)	La mise en œuvre de l'installation doit toujours être précédée 
d'un essai minutieux, mené dans le plein respect des normes 
UNI 7129 et UNI/TS 11343. Pour le contrôle et l'entretien, se re-
porter aux normes UNI 11137-1 et UNI 11137-2. Il sera en outre 
nécessaire de respecter toutes les éventuelles dispositions mu-
nicipales, régionales ou nationales en vigueur en la matière.

I)	 IMPORTANT: Une fois le joint à presser déposé, celui-ci ne peut 
et doit pas être réutilisé.

F)	 Die Hülsen mit der hierfür vorgesehenen Zange verpressen. 
Darauf achten, dass die Zange perfekt senkrecht zum Rohr ist. 
HINWEIS: Nachdem der Pressvorgang einmal begonnen wurde, 
darf er nicht mehr unterbrochen werden. Andernfalls müssen 
Hülse und Fitting ausgesondert werden.

	 (Für unsere Fittings können Zangen des Typs TH verwendet wer-
den).

G)	Die Lage der Rohrleistung muss den Normen UNI 7129 und 
UNI/TS 11343 entsprechen. Die Installation muss strikt nach 
den Anweisungen im Handbuch “Anweisungen und Sicherheits-
hinweise” von NTM ausgeführt werden. Die Installation muss 
durch eigens hierzu geschultes und nach den im jeweiligen Land 
geltenden Bestimmungen hierzu befugtes Personal erfolgen.

H)	Vor ihrer Inbetriebnahme muss die Anlage einer sorgfältigen 
Abnahme unter strikter Einhaltung der Normen UNI 7129 und 
UNI/TS 11343 unterzogen werden. Zur Kontrolle und Wartung 
siehe die Normen UNI 11137-1 und UNI 11137-2. Außerdem 
müssen alle anwendbaren kommunalen, regionalen und natio-
nalen Bestimmungen beachtet werden.

I)	 WICHTIG: Eine ausgebaute Presshülse darf nicht mehr verwen-
det werden

Avvertenze  /  Notice
Per impianti gas per usi domestici alimentati da rete di distribuzione, da bidoni e serbatoi fissi di GPL, realizzati con sistemi 

di tubazioni multistrato metallo-plastici - Pressione massima di esercizio minore o uguale a 0,5 bar.
Gas plants for domestic and similar uses supplied by network, by LPG cylinders and LPG storage tanks,

performed with multilayer pipes and press fittings with a maximum operating pressure less than or equal to 0,5 bar. 

ATTENZIONE! Leggere attentamente questo manuale prima di procedere con l’installazione,
il collaudo o la manutenzione dell’impianto GAS.

CAUTION! Pay attention and read carefully this manual before to proceed with the Gas plant,
testing, and maintenance.    

(FR)
1) Scopo e Campo di Applicazione:
	 La presente istruzione fa riferimento alle norme attualmente in 

vigore in Italia e nel quadro normativo europeo: UNI/TS 11343 uni-
tamente alla UNI 7129, e alla UNI EN 1775 in conformità a quanto 
dichiarato nel DM37/2008; Essa rappresenta le linee guida per 
una corretta installazione dei prodotti NTM della serie a pres-
sare, dei rubinetti a sfera e dei tubi Winny-Al Gas, certificati DVGW 
per uso GAS. La presente istruzione non può considerarsi sostitu-
tiva alle norme stesse a cui va fatto puntualmente riferimento per 
garantire la sicurezza delle persone, degli animali e dei beni. 

2) Restrizioni generali:
	 ATTENZIONE!
	 - Uso per Impianti Domestici e Similari: impianti i cui apparec-

chi alimentati hanno tutti singola portata termica Q ≤35Kw; non 
rientrano in questa categoria impianti soggetti al DM 12 Aprile 
1996, ad es. centrali termiche, cucine di ristoranti, etc.

	 - Uso per Gas Combustibili: 1a famiglia = GAS Manifatturato; 2a 
famiglia = GAS METANO; 3a famiglia GAS GPL;

	 - Pressione di esercizio (MOP): 1a e 2a famiglia: 0.04bar 
≤MOP≤0.5bar; 3a famiglia: 0.07bar≤MOP≤0.5 bar;

	 - Perdita di pressione: Si raccomanda il dimensionamento 
dell’impianto in modo da ridurre le perdite di pressione fra conta-
tore e qualsiasi apparecchio di: 0.5 mbar per i gas della 1a fami-
glia, 1.0 mbar per i gas della 2a famiglia  e 2.0 mbar per i gas della 
3a famiglia;

(GB)
1) Scope and application field: 
	 This instruction refers to the rules currently in force in Italy and 

in the European framework:  according to standard EN 1775 and 
UNI/TS 11343, in accordance with UNI 7129,and  with the state 
in  DM37/2008; It is the guidelines for proper installation of NTM 
press fittings, ball valves and Winny-Al Gas pipe, certified DVGW , 
GAS using. This statement cannot be considered to substitute the 
standards to which reference should be made promptly to ensure 
the safety of the persons ,animals and goods. 

2) General restrictions:
	 CAUTION!
	 - Gas plants for domestic and similar uses: gas plants serving 

household appliances having a singular power Q ≤35Kw; Are not 
included plants following DM 12 April 1996, for example: thermal 
power plants, kitchen of the restaurants etc.

	 - Gas plants for gaseous fuels: 1st family = Manufactured GAS; 
2nd family = METHANE; 3th family = LPG GAS;

	 - Operating Pressure (MOP): 1st and 2nd family: 0.04bar 
≤MOP≤0.5bar; 3th family: 0.07bar≤MOP≤0.5 bar;

	 - Maximum pressure drop: It is important to use a right pipes 
sections for reduce the pressure drop from the inlet implant to the 
singular household appliances: 0.5 mbar for the 1st gas family, 1.0 
mbar for the 2nd family and 2.0 mbar for the 3th gas family;

Coupleurs à presser pour tuyau multicouche «Winny-Al®» GAS
Pressfittings für Mehrschichtverbundrohr «Winny-Al®» GAS
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	 - Temperature massime di esposizione: La tenuta dell’impianto 
effettuato a regola d’arte seguendo le istruzioni di questo manuale 
è assicurata per valori compresi tra -20 °C e + 60 °C.

	 Per applicazioni in ambienti esposti a temperature T > 40°C è 
obbligatoria la protezione al fuoco con una resistenza ≥ REI 120 
come da norma specifica UNI EN 13501;

	 - I Diametri nominali di passaggio DN: sono previsti per valori 
≤ DN50, valori superiori non sono possibili in riferimento a questo 
manuale e alle norme citate.

	 - I materiali impiegati: nella realizzazione dell’impianto devono 
essere quelli prescritti in questo manuale, specificati dal costrut-
tore e conformi alla norma EN 751.  

	 - Protezione ai raggi UV: La tubazione gas deve SEMPRE essere 
protetta dalla radiazione UV.

	 - Giunto dielettrico: Nel caso di impianto interamente realizzato con 
tubo multistrato, non c’è l’obbligo dell’uso di un giunto dielettrico.

	 - Posa interna ed esterna all’edificio: I componenti NTM sono 
studiati per uso sia interno che esterno all’edificio. In accordo con 
la norma UNI/TS 11343 si raccomanda di limitare al minimo in-
dispensabile la posa interna, preferendo fino a dove possibile la 
posa esterna.

	 - Tutti i giunti, i raccordi e i rubinetti vanno rigorosamente posti 
in cassette ispezionabili e non a tenuta stagna. L’impianto deve 
essere preferibilmente realizzato con tubo continuo. 

	 - E’ severamente vietato: collocare i raccordi per giunzioni di 
tubazioni in locali non aerati o non aerabili; 

	 - Non è ammessa la posa delle tubazioni gas a vista, a pavimento 
o sotto traccia nei muri costituenti le parti comuni interne.

 	 ATTENZIONE! 
	 - Non è consentito il riutilizzo di tubi, raccordi, rubinetti, e acces-

sori tolti da altri impianti. 
3) Analisi iniziali:

	 - Verificare l’integrità di tutto il materiale componente l’impianto, 
la pulizia delle superfici e la compatibilità con quanto indicato di 
seguito in questo manuale.

	 - Verificare che le tubazioni siano depositate su superfici lisce 
e in luoghi al riparo dalla luce solare; è quindi consigliabile con-
servare le tubazioni all’interno della confezione originale fino alla 
posa.

	 - Verificare che i raccordi siano contenuti nell’apposito imballo 
fino al loro utilizzo. Tolti dall’imballo assicurarsi che le superfici di 
accoppiamento [1] siano pulite prive di bave e/o scorie metalliche.

	 - Verificare la presenza delle guarnizioni di tenuta e la corretta 
posizione nelle rispettive sedi [B], verificare che tutti gli O-ring 
siano di colore giallo e in buono stato, privi cioè di lesioni che ne 
comprometterebbero la tenuta;

	 - Verificare la presenza dell’anello anticontatto in PTFE bianco [C];
	 - Verificare la presenza delle calze a pressare [A] di colore gial-

lo riportanti la marcatura NTM-Øraccordo-TH-GAS-Made in Italy, 
verificare la pulizia delle superfici e l’assenza di bave che rovine-
rebbero la superficie del tubo. Verificare inoltre la presenza dell’in-
taglio spia in corrispondenza del labbro superiore[5].

	 - Maximum temperature exposure: The plant has a good tight if 
the exposure temperatures are including: -20°C e + 60 °C.

	 For plants exposed to a temperature T > 40°C it is required a spe-
cial fire protection with a resistance ≥ REI 120 or according UNI EN 
13501-1;

	 - Nominal diameters DN: DN > 50 are not included in this man-
ual

	 - Materials: In a gas plants, NTM suggests to use only material 
specified in this manual and in according EN 751.  

	 - UV protection: The multilayer gas pipes must be protected from 
the UV, alwais.

	 - Dielectric joint: When a gas plant are made completely by mul-
tilayer pipes, it don’t need of dielectric joint. 

	 - Indoor and Outdoor gas plant: The NTM components are stud-
ied for to be used in a Indoor plants and also in a outdoor plants. 
According UNI/TS 11343 it recommended reduce at the minimum 
the internal plants.

	 - All fittings, pipes and valves, must be placed in specials boxes; 
This boxes must be inspectable and not be watertight resistant.

	 - Is strictly prohibited: put the fittings in a not ventilated rooms.
	 - Is strictly prohibited: places the gas pipes on sight, inside a 

floor or subtrack neither in communes internal walls. 

	 CAUTION!
	 - Is strictly prohibited: reuse the pipes, the fittings, the valves 

and all other components removed from other plants. 
3) Initial inspections: 

	 - Verify the integrity of the material component , all the surfaces 
have to be clean and  compatible with what follows in this manu-
al

	 - Verify that the pipes are placed on smooth surfaces and pro-
tected from the UV. It is better to keep the pipe inside  the original 
packaging until pose. 

	 - Verify that the fittings are conserved in the originals packaging 
until use. After removed the fittings, check the connections sur-
faces [1], they must be clean and without micro metallic parts. 

	 - Verify the number, the yellow colour and the right positions of 
the O-rings [B], they must not be damaged. 

	 - Verify the position of the PTFE ring [C];
	 - Verify and check the markings sleeves [A] NTM-Ø-TH-GAS-

Made in Italy, the clean of the surfaces. Check the carving on the 
surface[5].

ATTENZIONE! Leggere attentamente questo manuale prima di procedere con l’installazione, il collaudo o la manuten-
zione dell’impianto GAS. Se per qualsiasi motivo non risultasse chiara qualche parte, o i contenuti del presente 
manuale non dovessero risultare corretti o obsoleti rispetto allo stato dell’arte, contattare il produttore del sistema 
all’indirizzo indicato in copertina.
CAUTION! Pay attention and read carefully this manual before to proceed with the Gas plant, testing, and mainte-
nance. If some parts of this manual are not clear, please stop any activities and contact the system owner at the 
address on the back.

E’ vietato:
-	 Utilizzare raccordi danneggiati o non ben conservati;
-	 Utilizzare attrezzi e/o ganasce/dime, cesoie, etc.  rovinati dall’usura 

o da maltrattamenti e/o sporchi;
-	 Utilizzare tubi diversi dal tubo Winny-Al GAS NTM o con caratteristi-

che ed omologazioni difformi dallo stesso.
-	 Manomettere o sostituire le guarnizioni di tenuta.

Is strictly prohibited:
-	 To use a damaged fittings;
-	 To use tools damaged and/or dirty; 
-	 To use different pipes from Winny-Al GAS NTM or with different 

characteristics and approvals by the same. 
-	 To remove and change the original O-rings;

Coupleurs à presser pour tuyau multicouche «Winny-Al®» GAS
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4) Operazioni di assemblaggio tubo-raccordo:

	 • Tagliare il tubo multistrato perpendicolarmente al suo asse 
avendo cura di eliminare eventuali sbavature e/o trucioli residui; 
per il taglio è consigliato l’uso di cesoie adatte alle dimensioni del 
tubo e ben affilate.

	 • Calibrare il tubo per correggere eventuali ovalizzazioni con 
strumento calibratore apposito NTM (Art.498).

	 • Lubrificare l’imbocco del tubo per facilitare l’innesto degli o-
rings e per garantire un efficiente grado di elasticità agli stessi; 
Utilizzare allo scopo solo sostanze consigliate da NTM come ripor-
tato al punto 5 di queste avvertenze;

	 • Inserire il tubo sul raccordo fino a raggiungere la battuta mec-
canica; Questa è verificabile osservando l’accoppiamento dalle 
apposite feritoie poste alla base della bussola A.

	 • Procedere alla pressatura delle bussole attraverso l’apposita 
pinza accertandosi che questa sia perfettamente perpendicolare 
all’asse del tubo. N.B.: Una volta iniziato il ciclo di compressione 
questo non deve essere interrotto, in caso contrario il giunto e il 
raccordo devono essere scartati.

	 (Per i nostri raccordi è possibile usare pinze tipo TH).
	

5) Materiali dell’impianto:raccordo:
	 I materiali da impiegare nell’impianto sono quelli strettamente in-

dicati e certificati da NTM per l’uso con gas e conformi alla norma-
tiva di riferimento EN 751 o indicati all’interno di questo manuale.

	 A) Bussola di serraggio in ottone EN 1652 CW508L ricotto;
	 B) O-RING in HNBR giallo omologato DVGW per gas; 
	 C) Anello anticontatto in PTFE;
	 D) Corpo del raccordo in ottone UNI EN 12165 CW617N stampato 

a caldo, sabbiato acciaio, o da barra trafilata di ottone normalizza-
ta UNI EN 12164 CW614N;

	 E) LOCTITE 2701 impiegata sulla tenuta interna dei rubinetti.
	 F) ÖL AP70 (EMULSION 36) per la lubrifica degli O-ring di tenuta;
	 G) I materiali di tenuta per giunzioni filettate con compatibilità gas 

sono illustrati nella seguente tabella:

4) Assembling instructions:

	 • Cut the multilayer pipe  perpendicular to its axis, using appro-
priate tool, remove any trimming carefully. 

	 • Calliper the pipe to remove some possible egg-shaped using 
an appropriate tool smooth to care the pipe inside (Calliper NTM 
Art. 498).

	 • Lubricate the pipe in order to make easier  to  fit it on the  
O-rings and to guarantee them  the best elasticity; Using only sub-
stances specified at the point 5 in this advertisements. 

	 • Fit the pipe on the body up to the mechanical stop looking the 
pipe through the carving on the sleeve.  

	 • Get the tongs following its reference than crimp the tube 
sleeves using the appropriate tool holding it perpendicular to the 
axis tube. During the implementation of the system is once you 
start the compression cycle this should not be stopped, otherwise 
the coupling and the connection should be discarded.

	 (For our press fittings it is possible to use tools as TH shape).

5) Materials:
	 The right materials to  be used in a gas plant are only indicated 

following in this manual according standards EN 751.
	 A) Compression sleeve made in treated brass CW508N;
	 B) O-RING made with yellow HNBR DVGW approved for gas;
	 C) Ring no contact aluminium/brass made with P.T.F.E.
	 D) Body made with hot forged brass UNI EN 12165 CW617N steel 

sand blasting or in normalized  brass rod UNI EN 12164 CW614N;
	 E) LOCTITE 2701 used in valves body.
	 F) ÖL AP70 (EMULSION 36) for lubricate the O-ring;
	 G) The other materials apply on the union threads are according 

EN 751 and showed in a follow tab.

ATTENZIONE! Durante la realizzazione dell’impianto si devono adottare provvedimenti per impedire la penetrazione 
di sostanze estranee (esempio sporcizia, acqua, flusso, trucioli, olio per filettare) al suo interno. Le sostanze estranee 
eventualmente penetrate devono essere subito rimosse.
CAUTION! It is important  to remove from all particular of the plants  liquids, small pieces of metallic parts and other 
dangerous substances (like water, cut oil, etc.) during the operation. Foreign substances may be penetrate must be 
immediately removed.

ATTENZIONE! - Una volta smontato il giunto a pressare
non può e non deve essere riutilizzato;

CAUTION! Do not reuse a sleeve
previously pressed.

Materiali a tenuta per giunzioni filettate

Tipi di 
materiali Indurenti Non

indurenti
Non

indurenti
Non

indurenti

Composto di 
tenuta

Sigillanti 
anaerobici

Pasta o gel
+

mater Supp.
(es. canapa)

Filo o nastro
Multifibra
impregnati

Nastri in 
PTFE

Norma di 
prodotto 751-1 751-2 751-2 751-3

Tipo di gas

1a famiglia SI SI SI SI

2a famiglia SI SI SI SI

3a famiglia SI NO SI SI

Materials for joints Threads

Materials 
Types hardening Not

hardening
Not

hardening
Not

hardening

Sealing 
Compound

Anaerobic 
sealants Paste or Gel

Wire or 
multi-fiber 

tape
impregnated

Tapes in 
PTFE

Standard 751-1 751-2 751-2 751-3

Gas Type

1st family YES YES YES YES

2nd family YES YES YES YES

3th family YES NO YES YES
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6) Requirements for use press fittings:
	 (In here NTM want to specify  how to use the NTM material ( Win-

ny-Al GAS – press fittings ball valves ELIOS ) for make a safe gas 
plant according to the lasts standards and lasts local law. A dif-
ferent use from how to indicate in this manual or not according to 
lasts standards of the material or a use of material different of how 
to described in this manual is not recommended and forbidden).  

	 A) Starting Point: 
	 Standard defined starting point as a valve placed after the unit of 

measurement or after of the reduction unit. After this point is pos-
sible to install the NTM gases materials.

	 B) Pressure tap: 
	 If not incorporated into the starting point, immediately after the 

starting point is necessary install a pressure tap for exclusively 
use of consumer (it is important for tests the plants).

	 C) Outdoor pipes location:
	 The multilayer pipes can be installed outdoor, but in any cases 

they must be protected against accidental impact, from UV radia-
tion and from the weather.  

	 For this reason a outdoor plant must contemplate:  
	 - A first inspection pit, it must be inspect  and   aired;
	 - An underground path inside to a protective sheath pipes, with a 

thickness S ≥ 2mm, with Ø ≥ 10mm respect to Ø of the multilayer 
tube; depth H ≥ 600 mm;

	 - A final inspection pit; it must be inspect close to rise of the pipe 
wall and   aired; 

	 - A  gutter protection it must be inspect close to rise of the pipe; it 
must also protect against accidental impact, from UV radiation and 
from the weather.

	 CAUTION!
	 - Is strictly prohibited: put fittings inside the sheath pipes.

6) Prescrizioni di impiego del sistema a pressare:
	 (Il paragrafo intende specificare la sequenza di realizzazione e le 

operazioni da eseguire per realizzare un impianto GAS per uso do-
mestico,  con tubo multistrato Winny-Al GAS,  raccordi della serie 
a pressare NTM, e rubinetti per l’intercettazione NTM  serie ELIOS 
e materiale compatibile secondo quanto prescritto in questo ma-
nuale).

	 A) Punto di inizio: 
	 Viene definito punto di inizio il rubinetto posto immediatamente 

a valle del gruppo di misura o a valle del gruppo di riduzione, da 
questo punto in poi si considera propriamente l’impianto domesti-
co, e il possibile impiego dei materiali NTM certificati.

	 B) Presa di pressione: 
	 Se non inglobata direttamente nel punto di inizio, immediatamente 

a valle deve essere predisposta una presa di pressione completa 
di tappo facilmente accessibile  ad esclusivo uso dell’utente (utile 
ad esempio per le prove di tenuta e il collaudo dell’impianto).

	 C) Ubicazione delle tubazioni esterne:
	 Le tubazioni multistrato metallo-plastico possono essere installate 

all’esterno delle abitazioni, ma debbono essere debitamente pro-
tette da possibili danneggiamenti per urto, per irradiazione UV e 
dal degrado dato dagli agenti atmosferici;

	 Per questo motivo il tratto di tubazione esterna deve prevedere: 
	 - Un pozzetto di inizio percorso ispezionabile ed aerato;
	 - Un percorso interrato in tubo guaina dello spessore S ≥ 2mm, 

e con Ø ≥ 10mm rispetto al Ø tubo multistrato; la tubazione deve 
essere posta posto ad una profondità H ≥ 600 mm;

	 - Un pozzetto di fine aerato e ispezionabile a ridosso della parete 
di salita della tubazione;

	 - Una canaletta di protezione aerata a ridosso del muro di salita 
della tubazione; Quest’ultima deve continuare a proteggere la tu-
bazione da possibili danneggiamenti per urto, per irradiazione UV 
e dal degrado dato dagli agenti atmosferici;

	 ATTENZIONE! 
	 - All’interno delle guaine non devono essere presenti giunzioni di 

alcun tipo.

ATTENZIONE! E’ vietato l’uso di fibre di canapa su filettature di tubazioni convoglianti GPL o miscele GPL-Aria (3a 
famiglia), anche  se impregnate del composto di tenuta. E’ vietato in ogni caso l’uso di biacca, minio e materiali 
simili.
CAUTION! Is strictly prohibited: To use hemp fiber for LPG pipes or mix LPG-Air ( 3 family ) , also impregnate with 
the sealing compound; Is strictly prohibited: To use  white lead, minium and similar materials.
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D) Fittings and valves location:
	 Outdoor plant location
	 - Any press fittings or valves of a outdoor gas plant, must be placed 

in an inspect  and aired pit or gutter protection. It is necessary to 
protect everything  against accidental impact, from UV radiation 
and from the weather; Caution! There are no special case or spe-
cial permissions. 

	 Indoor plant location
	 - Any press fittings or valves of a indoor gas plant, must be 

placed in a inspectable  and not watertight resistant box, it must 
be quickly get to and allow a easy operations.  

	 - The valve must be fixed in a rigid manner to the box, so does not 
transfer forces to the plant.  

	 CAUTION!
	 - Is strictly prohibited: put the fittings in a not aired rooms.

E) Crossings: 
	 - Crossings enviroment with danger of fire. 
	 According UNI EN 13501-1 as for previous point D.

(Fig.1)	 - Crossing a perimeter walls without interspaces: The pipe 
must be continuous through the wall and must be put inside a 
protective sheath with a resistance to fire on class A1. It is not 
important the sealing with illustrate on point 5. 

(Fig.2)	 - Crossing a perimeter walls with interspaces: The pipe must 
be continuous through the wall and must be put inside a protective 
sheath with a resistance to fire on class A1. It is necessary the 
sealing with illustrate on point 5. 

(Fig.3)	 - Crossing walls, insoles of sealing or floor and balconies: 
The pipe must be continuous through the wall and must be put 
inside a protective sheath with a resistance to fire on class A1. The 
protective sheath protrude minimum 20 mm from the floor. It is 
necessary the sealing with illustrate on point 3, and must be done 
silicon, plastic cement and similar.

D) Ubicazione di giunzioni e rubinetti:
	 Ubicazione in impianto esterno
	 - Qualsiasi giunzione tubo-raccordo, tubo-rubinetto effettuata 

nell’impianto esterno deve essere collocata in pozzetti e/o ca-
nalette areate, sempre ispezionabili e che proteggano il giunto da 
possibili danneggiamenti per urto, per irradiazione UV e dal degra-
do dato dagli agenti atmosferici; Attenzione!, non esistono casi 
speciali o di accomodamento a questa prescrizione.

	 Ubicazione in impianto interno
	 - Qualsiasi giunzione tubo-raccordo, tubo-rubinetto effettuata 

nell’impianto interno deve essere collocata in apposite scatole 
ispezionabili, che permettano un intervento di manutenzione age-
vole, riparino la giunzione dai raggi UV tramite apposito coperchio 
ma che non siano a tenuta stagna verso l’interno del locale.

	 - L’alloggiamento del rubinetto nelle apposite scatole deve essere 
fatto in posizione visibile e di facile accesso ed in modo che questo 
non trasferisca sollecitazioni meccaniche alla tubazione a cui è 
collegato.

	 ATTENZIONE! 
	 -  È vietato posizionare raccordi e giunzioni e rubinetti entro locali 

non aerati o aerabili

E) Attraversamenti: 
	 - Attraversamento di ambienti con pericolo di incendio:
	 Si veda l’avvertenza al punto precedente punto D.

(Fig.1)	 - Attraversamento di muri perimetrali esterni senza inter-
capedini: Il tubo non deve presentare giunzioni, ad eccezione di 
quella di ingresso o di uscita; Il tubo deve essere inserito in ap-
posito tubo guaina di protezione con resistenza al fuoco A1. La 
sigillatura al punto 5. di Fig.1 non è necessaria. 

(Fig.2)	 - Attraversamento di muri perimetrali esterni con intercape-
dini: Il tubo non deve presentare giunzioni, ad eccezione di quella 
di ingresso o di uscita; Il tubo deve essere inserito in apposito 
tubo guaina di materiale metallico con resistenza al fuoco A1. La 
sigillatura al punto 5. di Fig.2 è necessaria.

(Fig.3)	 - Attraversamento di muri, solette di pavimenti e soffitti e bal-
coni: Il tubo deve essere inserito in apposito tubo guaina di mate-
riale metallico con resistenza al fuoco A1; Il tubo deve sporgere dal 
filo piano pavimento di almeno 20mm; La sigillatura al punto 3. di 
Fig.3 è necessaria e va eseguita con silicone, cemento plastico e 
simili.

ATTENZIONE! Per i diversi metodi di posa e le diverse situazioni nei casi reali è obbligatorio seguire le apposite 
istruzioni contenute nelle norme di cui al capitolo 1 di questo manuale, devono inoltre essere sempre rispettati tutti 
gli eventuali requisiti municipali, regionali o nazionali applicabili;
CAUTION! For a regular and proper installation method, is required to follow the standards (as indicated in a 1st 
point of this manual), and all the other local law or local requirements.

ATTENZIONE! Nel caso di obblighi di prevenzione incendi l’apposito alloggiamento deve presentare opportune carat-
teristiche di resistenza al fuoco e comunque non inferiori a REI 120 come da norma specifica UNI EN 13501. In ogni 
caso l’installatore deve sempre rispettare gli obblighi di legge e rifarsi alle normative indicate al punto 1 di questo 
manuale; vanno altresì rispettati tutti gli eventuali requisiti municipali, regionali o nazionali applicabili;
CAUTION! In case the gas plant must be realized in a rooms with fire requirements, the box and the protective 
structure in general, must protect all the plant components to the hot temperature, minimum admitted resistance 
not less than REI 120 or according to UNI EN 13501-1. In any case is required to follow the standards (as indicated 
in a 1st point of this manual), and all the other local law or local requirements.

Avvertenza:
Il tracciato interrato dell’impianto gas deve essere debitamente segnalato 
in superficie in modo che la direzione della tubazione sia sempre ricono-
scibile e debitamente segnalato nel sottosuolo con opportuno nastro giallo 
posto ad una distanza D ≥ 300mm sopra la tubazione stessa.

Warning: 
It is necessary indicate clearly the underground path of the gas plant, it must be al-
ways recognizable. It is strictly necessary  put a surface signals and a underground 
signal with an appropriate yellow ribbon positioned to  a distance D ≥ 300mm 
above the pipes. 

Avvertenza:
L’impianto deve essere realizzato preferibilmente con tubo continuo, limi-
tando le giunzioni.

Warning: 
is preferred a gas plant realized with a continuous gas pipes, limiting  
joints. 
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F) Multifamily Buildings:
	 - For this type of equipment worth having all the requirements in 

the previous paragraphs of this chapter, you should also specify 
that:

	 -  In the common interior, the gas pipes can be installed only in 
special housing for which are specified in the regulations referred 
to the point  1 of this notice.

7) Final tests:

	 The final tests on a new gas plant are:
	 - Mechanical test indoor plant: It must be performed with air or 

inert gases (like Nitrogen) at the pressure STP = 6bar. In case of 
pressure drop in a part of the plant, remove the component not 
ok, replace the fitting with another new fitting and retesting the 
specific plant alone; repeat the test according to the point 1 of this 
notice.

 

	
	 - Leak test: The leak test can be done at the same time of the 

mechanical test, in this case after testing the plant it necessary 
testing also the singular user units. In a different case the pressure 
of the test must be as a function of a specific gas used in a plants. 
In this second case is necessary connect all singular users units. 

	 - Commissioning: The commissioning of the plant must be done 
possibly, immediately after the leak test because it need to check 
totally the plant with all the users connected.  The test must be 
conduct by an authorised and responsible  person according 
standards, it must provide for the purging of the test gases in well-
ventilated areas or open environments.

F) Edifici Multifamiliari:
	 Per questa tipologia di impianto valgono tutte le prescrizioni viste 

ai punti precedenti di questo capitolo, inoltre si deve specificare 
che:

	 - Nelle parti comuni interne dell’edificio le tubazioni del gas 
possono essere installate solo in apposito alloggiamento le cui 
caratteristiche sono specificate nelle normative di cui al punto 1 di 
questo manuale.

7) Verifiche:

 

	 Le verifiche prescritte in seguito alla realizzazione di un impianto 
nuovo sono:

	 - Prova meccanica dell’impianto interno: Questa è da eseguire 
con aria o gas inerte (ad es. Azoto)  alla pressione di prova pari 
a STP = 6bar. Nel caso di distacco di una giunzione, isolare la 
giunzione stessa, sostituire interamente il raccordo e le parti co-
stituenti il raccordo e sottoporre a prova separata tale ramo non 
conforme; ripetere quindi la prova in accordo alle norme di cui al 
punto 1 di questo manuale. 

	 - Prova di tenuta: la prova di tenuta può essere fatta in conco-
mitanza alla prova di resistenza meccanica, in questo caso andrà 
ripetuta con la messa in servizio delle singole utenze, in caso con-
trario la pressione di prova raccomandata è pari alla pressione 
di esercizio dell’impianto (funzione del gas impiegato); In questo 
secondo caso si dovranno allacciare anche le singole utenze. 

	 - Messa in servizio o Messa in gas: La messa in gas dell’im-
pianto deve avvenire possibilmente subito dopo la prova di tenuta 
e comporta l’analisi dell’intero sistema comprese tutte le uten-
ze allacciate all’impianto. Deve essere effettuata da una persona 
competente, autorizzata e deve prevedere lo spurgo dei gas di 
prova (gas di fornitura) in ambienti ben aerati o all’aperto.  

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

ATTENZIONE! Non è ammessa la posa delle tubazioni gas a vista, a pavimento o sotto traccia nei muri costituenti le 
parti comuni interne. Deve essere assolutamente evitata l’installazione di tubazioni di gas in concomitanza a per-
corsi elettrici.
CAUTION! Not laying gas pipe in view of the floor or under trace in the walls forming the internal common parts.
Must be avoided at all costs the installation of gas pipes in combination with an electrical pathways.

ATTENZIONE! Le prove, le verifiche e la messa in servizio dell’impianto devono essere effettuate dalla persona auto-
rizzata, identificata come responsabile della loro esecuzione. Queste, nell’ordine indicato di seguito devono essere 
fatte in conformità alla normativa di cui al punto 1 di questo manuale. 
CAUTION! The finals tests and the start of the gas implant must be done by authorized person,  identified as author-
ised and responsible  person. In order as following indicated the tests must be conducted according to standard, as 
indicated in this manual (point 1).
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Avvertenza:
La prova di resistenza meccanica deve essere eseguita ad impianto scol-
legato in ingresso e dalle utenze.

Warning: 
Run a mechanical test only with a disconnected plant from the net and 
from the users.
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8) Periodic internal audits of the system: 
	 La periodic verification system must be installed on time and 

mode provided by the standard  UNI 11137-1;and the are also 
special circumstances that require the verification requirements 
of the planned estate in particular:

	 - Persistent smell of gas;
	 - Replacement of equipment;
	 - Replacement of the type of gas;
	 - Re-use of inactive gas systems for over12 months;
	 - At least every 10 years.

8) Verifiche periodiche dell’impianto interno: 
	 La verifica periodica dell’impianto deve essere eseguita nei tempi 

e con le modalità previste dalla norma UNI 11137-1; Vi sono altresì 
specifiche circostanze che richiedono la verifica non programmata 
dei requisiti di tenuta, in particolare:

	 - Persistente odore di gas;
	 - Sostituzione di apparecchi;
	 - Sostituzione del tipo di gas distribuito;
	 - Riutilizzo di impianti gas inattivi da oltre 12 mesi;
	 - Almeno ogni 10 anni.

ATTENZIONE! La ricerca fughe durante tutto il ciclo di prova dell’impianto deve essere fatta con fluidi cercafughe 
appositi e certificati per il tipo di gas in oggetto in conformità alla UNI EN 14291. 
CAUTION! The leak detection during the entire test system must be made with fluid leak detector suitable and 
certified for the type of the gas in question in accordance with UNI EN 14291. 
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ATTENZIONE! L’insorgere di situazioni anomale e perdite di gas è essenziale che: 
- Siano presi tutti i provvedimenti per evitare la presenza di fiamme libere, scintille, archi elettrici, etc.
- L’alimentazione del gas sia interrotta in un punto adatto, posizionato possibilmente al di fuori della zona interessata.
- Al più presto possibile, aerare, ventilare il locale.
- Nel caso di incendio adottare provvedimenti per interrompere l’alimentazione del gas verso l’edificio.
CAUTION! The occurrence of abnormal situations or gas leaks is important that: 
- All measures are taken to avoid flames, sparks, etc.  
- The gas flow must be interrupted upstream or outside interesting area.
- Immediately aired the room. 
- In case of fire, interrupt the gas flow upstream to the building..  




